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MP, PC, PSI, TSI
3 heures Calculatrices interdites

L’usage de tout système électronique ou informatique est interdit dans cette épreuve.



23 avril 2010 18:36 Page 2/3 2010-003-Chin

Traduire en français le texte ci-dessous.
Caractères complexes
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Traduire en français le texte ci-dessous.
Caractères simplifiés

全世界都在学中国话 

近年红遍大江南北的台湾流行歌曲《中国话》有这样一句唱词：

“全世界都在学中国话，孔夫子的话越来越国际化。”世界范围内学习汉

语的人数在2000年以后增长迅速。目前，全世界100多个国家的2500余所院

校开设了汉语课。学习汉语的外国人约有4000万。 

 汉语热升温的原因各有不同。在瑞士大学辅修汉学的马丽说：“我

是前年来中国旅游时爱上了中国的风景和文化，产生了学习汉语的想

法。”而来自韩国的郑雨说，“我是看了《还珠格格》这部电视剧后开始

喜欢上了中国，并想认识和了解中国。学习汉语成了我的梦想。” 土耳其

留学生则谈到：“我来到中国以后对中国的看法改变了许多。来北京之前

没想到这个城市建设得这么好，它的发展速度也令人惊叹。这更加坚定了

我学习汉语的决心。” 

以往世界对中国的认识，往往建立在媒体的报道上。而汉语的推广

把中国的传统文化、现代文化还有当代人们的生活展现给世界，使世界各

地的人们能够了解一个真实的中国。汉语和中国文化是相辅相成不可分开

的。对中国文化的着迷，是促使外国人学习汉语的重要缘由。美国人黄伟

在北京语言大学学习的五年里，对中国的《四书》、《五经》产生了浓厚

的兴趣。他谈及《论语》里的儒家文化更是头头是道。“中国这些书籍翻

译成英语后就不是那个味儿了。只有阅读原版才能体会到里面的意境。”

黄伟感触道。汉语体现了中国文化的博大精深。有许多汉语学习者选择尝

试学习相声、书法，甚至方言。有的能说一口流利的东北话，有的能用中

文进行说唱表演，有的则喜欢在书法中享受那种宁静安详。而法国的鲁刚

却更醉心在中国茶文化中寻找人与自然的和谐。 

 然而，汉语是世界上最难学的几种语言之一，字形和声调被普遍认

为是学习汉语最难的部分。这使得许多学习者对汉语又“恨”又“爱”。

正像《中国话》里所唱：“多少年我们苦练英文发音和文法，这几年我们

却卷着舌头学平上去入的变化；平平仄仄平平仄，好聪明的中国人，好优

美的中国话。”苏格兰姑娘感叹地说，“我总是搞混四声，因为汉语和我

们欧洲用的拉丁字母完全不同。不过，尽管汉字学起来很困难，但汉字是

象形的，每学会一个字就如同发现了一个小世界，所以很有意思。” 

 面对实力日益强盛的中国，人们开始意识到中国的影响力，汉语学

习的重要性，以及它对个人将来发展的有益性。例如一些日、韩企业甚至

把汉语的水平作为录用员工的标准和条件。各国从国家层面上把汉语人才

作为重要的培养对象，而民间越来越多的人选择学习汉语作为未来发展的

必备技能，这都是和中国综合国力的提升分不开的。 
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